Перевод с русского на английский

Уважаемый  господин  [X]!

 

В ответ на Ваше письмо № [X] от 04 марта 2010 года сообщаем, что действительно ООО [X] неоднократно предоставляла графики окончания работ на объекте, однако все графики были действительны при условии поступления финансовых средств от Заказчика. 

ООО [X] приложила все усилия для окончания работ на объекте в срок но, к сожалению, ни разу денежные средства от Заказчика в полном объеме и сроки не поступали, соответственно все сроки выполнения работ согласно графиков были сдвинуты.

Все в [X] упорно трудились над приоритетными задачами, которые мы поставили, и мы быстро снизили риски путем уменьшения доли заемного капитала и сокращения затрат. Это было необходимо для усиления позиций [X] и способствовало переживанию кризиса, но я знаю, что было нелегко, особенно для сотрудников, которых напрямую коснулось уменьшение заработной платы.

 

 

Dear sir!

 

In reply to your letter № [X] from March 04th, 2010 we inform you that [X] repeatedly gave the completion of works schedules, however all the schedules were valid under condition of financial assets receipt from the Customer.

 [X] made the efforts for the completion of works in time but, unfortunately, money resources did not receipt from the Customer in full and in terms, accordingly all terms of completion of works were shifted according to schedule.

 

Everyone at [X] has been working hard on the priorities we outlined, and we’ve made good progress on de-risking, deleveraging and reducing costs. These were very necessary steps to make [X] stronger and better able to navigate through the crisis, but I know they haven’t been easy, particularly for the employees affected by the cost reductions.

Перевод с английского на русский

Dear Colleagues,

A lot has happened since January, when the Executive Board and I shared our framework for think[x] about [X]’s future. Everyone at [X] has been working hard on the priorities we outlined, and we’ve made good progress on de-risking, deleveraging and reducing costs. These were very necessary steps to make [X] stronger and better able to navigate through the crisis, but I know they haven’t been easy, particularly for the employees affected by the cost reductions.

At the same time, the Board has been working to prepare [X] for life after the crisis, which has fundamentally changed our industry and what people expect of us. To be able to effectively give our customers what they now need, we must tackle obstacles that divert our energy away from the customer and detract from the potential of our people and organization. I call this going back to basics so that we can make it easier for our customers, give our employees a clear direction, and ensure we can generate stable and predictable earnings. Today, I can share an update on the measures we’re taking to achieve this.

 

Дорогие Коллеги,

 

Многое изменилось с января, когда Исполнительный совет и я разделили нашу структуру для, думают [x] [приблизительно X] ’s будущее. Все в [X] упорно трудились над приоритетными задачами, которые мы поставили, и мы быстро снизили риски путем уменьшения доли заемного капитала и сокращения затрат. Это было необходимо для усиления позиций [X] и способствовало переживанию кризиса, но я знаю, что было нелегко, особенно для сотрудников, которых напрямую коснулось уменьшение заработной платы.

 

В это время Совет работал, чтобы подготовить [X] к жизни после кризиса, который существенно изменил нашу промышленность и то, что люди ожидают от нас. Чтобы быть в состоянии дать нашим клиентам то, в чем они теперь нуждаются, мы должны преодолеть трудности, которые направляет нашу энергию в другую сторону и умаляют потенциал наших сотрудников и организации. Я называю это возвращение к основам. Таким образом, мы можем облегчить задачу наших клиентов, дать нашим служащим ясное руководство, и гарантировать, что мы можем произвести устойчивый и предсказуемый доход. Сегодня, я могу разделить обновление на этапы, которые мы принимаем, чтобы достигнуть поставленных целей.

